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ABSTRACT

Within the course of time, a broad ring of literary genre of fortune-telling
type has been formed around the futurology having developed within the scope of
human beings’ beliefs, considerations and curiosities. One of these types is that of
segirname including interpretations developed based on slightly wiggling, moving and
shaking of muscles in some organs of human body.

1t is observed that segirnames, whose past dates back to the first written texts
of Turks, provide important psychological, sociological and folkloric data about
Turkish people’s beliefs, value judgments and behavior patterns. With this
characteristic of theirs, segirndmes are a significant resource for both old Turkish
literature and Turkish folklore studies.

Starting from this thought, it has been long known by those concerned that
considerable scientific studies were made in relation fo the determination of segirnime
copies. However, at the point which we have reached today, it is certain that there are
segirndme manuscripts still waiting to be brought to light both in Turkey and abroad.
One of the segirndme copies, whose names have not been mentioned in the related
literature until today, is recorded in 201 in Riccardiana Library, Florence, Italy. In this
article, the mentioned copy which we reached during our investigations for
manuscripts in the libraries in ltaly will be introduced and its text will be included
with the aim of making a contribution to comparative studies on segirndme type of
works.
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Segir-name
-Floransa Riccardana Kiitiiphanesi Niishasi-
OZET

Insanoglunun inang, telakki ve meraklar1 cercevesinde gelisen gaybi ilimler
etrafinda zamanla fal nev’inden genis bir edebi tiir halkasi tesekkiil etmistir. Bu
tiirlerden biri de insan viicudunun bazi organlarindaki kaslarin hafifce kimildamast,
oynamasi, ttremesine bagli olarak gelistirilen yorumlari ihtiva eden segirname
tiriidiir.

Gegmigsi Tiirklerin ilk yazili metinlerine kadar uzanan segirnamelerin Tiirk
halkinin inanis, deger yargilari ve davranis kaliplari hakkinda psikolojik, sosyolojik ve
folklorik acidan énemli veriler sundugu gériilmektedir. Bu ézelligi ile segirnimeler,
gerek eski Tiirk edebiyati gerekse de Tiirk halk bilimi ¢alismalar icin kayda deger
birer kaynak niteligindedir.

Bu diisiinceden hareketle, segirnime niishalarinin tespiti ve ilmi nesirlerine
1liskin uzun zamandir kayda deger calismalarin ortaya kondugu ilgililerin malumudur.
Ancak, bugiin geldigimiz noktada yurtici ve yurtdisinda hala giin 1sigina ¢ikarilmayi
bekleyen segirndme yazmalarinin varligi muhakkaktir. [lgili literatiirde bugiine kadar
adi gegmeyen segirnime yazmalarindan biri de lItalya Floransa Riccardiana
Kiitiiphanesi 201 numarada kayitlh  bulunmaktadir. Bu makalede; Italya
kiitiiphanelerindeki yazma eser arastirmalarimiz esnasinda ulastigimiz s6z konusu
niisha tanitilip, segirndme tiirii hakkindaki mukayeseli calismalara katkida bulunmasi
amaciyla eserin metnine yer verilecektir.

Anahtar Kelimeler: Segirme, segirndme, fal, fiitiiroloji, Floransa Riccardiana
Kiitiiphanesi

Introduction

In almost every society, some physical characteristics which
humans possess innately and some states emerging in various organs
from time to time were perceived as signs for what will happen in the
future and, depending on this, some positive or negative thoughts were
developed. These kinds of opinions developed on the basis of the
curiosity element in humans have taken a fixed form and turned into a
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form of belief within the course of time. Humans’ desire to know the
unknown and get news from the future even if it is not based on a
scientific foundation has paved the way for the emergence of
futurology. Considerations related to the unknown and the future having
been credited very much in the pre-Islamic societies gained a different
identity together with Islam and a lot of types of futurology emerged.

Some of these types revealing human beings’ beliefs,
considerations and curiosities are //m-i Ciff, [Im-i Remil, Ilm-i Istihrag,
lim-i Tefe‘il, [lm-i Riiya, Ilm-i Kef Ilm-i Hutit, [lm-i Firdset, Ilm-i
Kiyéfet, I[lm-i Kimya, [Im-i Simé, [lm-i Sihr, Ilm-i [hkam, [lm-i Havas,
[Im-i Riikim, [lm-i Ihtild¢, [im-i Iyafe, and [lm-i Riyika (Tat¢1 1997:
521-523).

Some of the works written in different types belonging to the
branches of futurology and introduced with the aim of getting news
from the future are in the type of segirname/ihtildicname having
developed within the oral narrative tradition and then transferred to
writing and including interpretations aiming to make sense of twitching
of organs in the body.

The starting point of segirndme type of works was twitches
appearing in various organs of the body from time to time. In
dictionaries, the verb ‘twitch” is defined as “wiggling slightly; generally
wiggling of muscles beneath the skin together with the skin in a part of
the body” (Turkish Dictionary 2005: 1722); “wiggling slightly, moving,
twitching; running” (New Scanning Dictionary 1983: 183); “moving
slightly, moving, slightly and involuntarily moving of nerves’
(Semseddin Sami 1317: 729); “shaking, moving, wiggling” (M.
Bahaeddin ty: 389) and most of the time used together with the Arabic
word ‘ihtildc’ meaning as “palpitation, fluttering, shivering, quivering,
twitching, slacking and shrinking of fleshi” (Devellioglu 1993: 419).

According to the scientific explanation by medicine, twitching is
a kind of discharge seen in humans having difficult times. Again a
second reason put forward by medicine in relation to twitching is the
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over arousal of nerves coming to the muscle in the area of the brain
where twitching is seen (Mengi 1977: 308).

Perception of twitches in human body as signs for the future and
interest shown in interpretations developed in relation to this matter led
to the writing of a lot of works in the type of segirname/ihtilacname.

It 1s known that there are a lot of copies of segirnames, whose
history dates back to old Uighur Turkish texts, under the name of segir-
ndme or ihtilicndme in the world libraries. Some of them are
individual copies and some of them are included in 7a°‘bir-nimes
(Sertkaya 2011: 1533).

Studies having been made until today indicate the presence of a
significant number of segirname copies waiting to be determined in our
country and abroad. One of the segirname manuscripts which we
encountered during our manuscript investigations in the Italian libraries
and not included in the related literature' is recorded in 201 in the

! About segirndmes, see: Wladzimierz Zajackzkowski, Zwei Tiirkische
Surkugsbiicher, (Segir-name), Folia Orientalia, TOME VIII, Krakow 1967, p. 8§9-109;
M. Kemal Ozergin, “An Old Segirname”, Journal of Turkish Folkloric Studies, V. 10,
Issue 21, 1967, p. 4331; Arif Ozer, “On Two Turkish Segirname Books”, Journal of
Turkish Culture, V. 7, Issue 77, March 1969, p.48; Halil Ersoylu, “Segir-ndme”,
Almanac of Turkish Language Studies, Belleten, Ankara 1989, p. 27-48; Halil Ersoylu,
“Segir-name (II)”, Almanac of Turkish Language Studies, Belleten, Ankara 1992, p.
99-145; Mustafa Tat¢1, “Two Types in Turkish Literature: Examples of Segir-name
and Cm-ndme Types”, Inside Literature (Articles On Religious-Sufi Turkish
Literature), Akcag Publ., Ankara 1997, p. 520-530; Recep Karaatli, “On A Turkish
Segirname”, Almanac of Turkish Language Studies, Belleten, Ankara 1999/1-11, p. 89-
142; Yusuf Ziya Simbilli, “A Review On the Meanings of Segir-name and
Segirmek™, A.U. Journal of Turkic Studies Institute, Issue 32, Erzurum 2007, p. 53-69;
Yusuf Ziya Stimbiillii, Segirndme, Fenomen Publ., Erzurum 2010; Ayse Giil Sertkaya,
“An Unknown Segir-ndme Manuscript”, 38. International Congress on Asian and
North African Studies, Ankara 2007, Proceedings: Linguistics, Grammar and
Language Education, Ankara 2011, p. 1533-1560; Fatih Ramazan Siier, “A Segirname
Example”, Turkish Studies- International Periodical For the Languages, Literature
and History of Turkish or Turkic, Volume 6/4, Fall 2011, p. 287-304; Yusuf Ziya
Siimbiilli - Mehmet Akif Gozitok, “Ihtildig-ndmes As a Branch of Futurology and
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Riccardiana Library, Florence. In our article, we will introduce the
mentioned copy and include the text of the segirname.

About the Copy Numbered 201 in the Riccardiana Library,
Florence

The copy included in claret red leather binding with rosette and
written in naksh without diacritics is a document with a size of
150X100 mm and composed of a total of 64 leaves. The cream-colored
copy made of thick paper includes Kitdb-1 Div-ndme between the leaves
of 1b-10b, Kitab-1 Tali’-i Mevliid between the leaves of 11a-22b and
Kitab-1 Segir-nime between the leaves of 22b-26a. The 26b-62b-
numbered leaves of the copy were left blank and various couplets were
recorded between the leaves of 63a-64a.

The work on which our study is based was written in prosaic
under the title of Hazd Kitib-1 Segir-ndme. Moreover, the copy also
includes the statement “amma4 bilgil kim bu kitaba Ihtilic-ndme dirler’
(1b-3) in relation to the name of the work. In the copy, each leaf of
which was composed of 13 lines written in black ink, the headlines of
the work were written with the conjunction “if” placed on top of the
provisions belonging to each organ and the record about the end of the
work was written in red ink. The copy does not include a record about
its author’s/copyist’s name and its publication/copying date and place.

Mevlana Sevadi’s Poetic Ihtilag-ndme”, Dede Korkut Turkish Language and
Literature Studies Journal, V. 3, Issue 6, (2014), p. 105-131; Mehmet Yast1, “On A
New Segir-name Manuscript”, Tiirkiyat Mecmuast (Journal of Turkic Studies), 25.
Volume, Spring 2015, p. 275-314; Yilmaz Top, “A Segir-ndime Example in
Siileymaniye Library”, Bartin University International Literature and Society
Symposium Proceedings Book, V. 1, Bartin 2016, p. 697-712; Ozkan Dasdemir, “On
Four Segirnames Recorded in the Libraries of England”, Dede Korkut International
Turkish Language and Literature Studies Journal, V. 5, Issue 11, December 2016, p.
19-46; Yusuf Ziya Siimbiillii, “Evaluation On a New Copy of Ihtildicname”, Turkish-
Islamic World Social Studies Journal, Issue 6, March 2016, p. 174-196; Abdullah
Mert, “A Copy of Segir-name”, TURUK International Journal of Language,
Literature and Folklore Studies, Y. 4, Issue 7, 2016, p. 220-232.
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The diacritics-free characteristic of the copy and its paper quality make
us consider the possibility that it was written long after the first
emergence of the segirndme type of manuscripts. In the segir-ndme,
besides such archaic words as fu/ufi (23a-7/8), ucindan (23b-2/7, 24a-
1/8...) edek (24b-2), bay (24a-6), yavuz (24b-5), eyliik (25a-1),
yavuklanmis (25a-3) and karavas (26a-8), there are also some phrases
such as ulu adi ¢ik- (24a-7), gussa yi- (25a-7) and kaygu gor- (25b-4) in
some places. When this fact is taken into consideration, it can be argued
that the copy was copied from an old copy.

In the segir-ndme having the language characteristics of the Old
Anatolian Turkish, although a few Arabic words such as sena (24b-4),
halas (25a-9) and hacet (25a-10) and Persian words such as gam-nak
(24b-4), bazii (25a-3/4) and asan (25a-11) are encountered, a plain
language is dominant in the general of the work.

The copy on which we are studying includes twitching organs/
organ parts of the body and the interpretations made in relation to these.
The twitching organs — apart from a few exceptions — were generally
discussed in a planned arrangement such as top-down, right and left, up
and down, first, second, third. In the segir-ndme text, there are 34
different organs together with the whole of the body and 131
interpretations belonging to various parts of these organs. 101 of these
interpretations were attributed to positive news and 30 of them were
attributed to negative news. In the segir-nime, the organs and organ
parts whose twitching was attributed to positive and negative news are
as follows:

Organs and Their Parts Whose Twitching Is Attributed to Positive
News

1. Head (22b-8)

2. Head circumference (22b-10)
3. Mid-head (22b-9)

4. Right side of head (23a-1)
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5. Left side of head (23a-2)
6. Front side of head (23a-3)
7. Back of head (23a-4)

8. Whole of face (24a-6)

9. End of face (24a-7)

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

Right eyebrow (23b-1/2)

Left eyebrow (23b-2)

Between two eyebrows (23b-4)

Right and left eyebrow together (23b-3)
Right eyebrow together with right eye (23b-5)
Upper eyelash of the right eye (23b-12/13)
Lower eyelash of the right eye (24a-1)
Circumference of the right eye (24a-2)
Circumference of the left eye (24a-3)
Right eye lacrimal lake (23b-8/9)

Left eye lacrimal lake (23b-9)

. Tail of the right eye (23b-8)
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

Tail of the left eye (23b-7)

Upper eyelid of the right eye (23b-9/10)
Upper eyelid of the left eye (23b-10)
Lower eyelid of the left eye (23b-12)
Right pupil (24a-4)

Right ear (23a-8)

Left earlobe (23a-13)

Back of the right ear (23a-10/11)
Back of the left ear (23a-11/12)
Right temporal (23a-7)

Left temporal (23a-8)

Right side of nose (24a-5)

Right side of mouth (24a-10)

Left side of mouth (24a-10)

Inner side of mouth (24a-11)

Upper lip (24a-11)

Lower lip (24a-12)
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39.
40.
41.
42.
43,
44,
45.
46.
47.
. Two shoulders together (24b-7/8)
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.

48

Upper and lower lips together (24a-12/13)
Tongue (24a-13/24b-1)

Throat (24b-3)

Right side of throat (24b-4)

Right side of neck (24b-6)

Left side of neck (24b-6)

Whole neck (24b-5)

Right shoulder (24b-7)

Left shoulder (24b-7)

Left chest (25a-7/8)

Right side of back (25b-5)

Left side of back (25b-6)

Left armpit (25b-4)

Left biceps (25a-4)

Left elbow (25a-5)

Upper part of the right wrist (25a-5/6)
Lower part of the left wrist (25a-6/7)
Hand (23a-4)

Right side of hand (23a-5)

Left side of hand (23a-6)

Right hand (25a-8)

Left hand (252a-8/9)

Palm of the right hand (25a-9)

Thumb of the right hand (25a-10)

Index finger of the right hand (25a-10)
Middle finger of the right hand (25a-11)
Ring finger of the right hand (25a-11/12)
Little finger of the right hand (25a-12)
Thumb of the left hand (25a-13)

Index finger of the left hand (25a-13/25b-1)
Middle finger of the left hand (25b-1)
Ring finger of the left hand (25b-2)
Little finger of the left hand (25b-3)
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73. Groin (24b-8)

74. Penis (24b-8/9)

75. Bottom of penis (24b-9/10)

76. Both sides of butt (24b-11/12)

77. Anus (24b-12)

78. Right side of anus (24b-13)

79. Left side of anus (24b-13/25a-1)

80. Right femur (25a-1)

81. Left femur (25a-2)

82. Right calf (25b-6/7)

83. Left calf (25b-7/8),

84. Right knee (25a-2)

85. Left heel (25b-12)

86. Right heel (25b-8/9)

87. Left heel (25b-9)

88. Outer side of the left heel (25b-11)
89. Upper part of the right foot (25b-12)
90. Base of the right foot (25b-13)

91. Base of the left foot (25b-13/26a-1)
92. Right and left feet together (26a-1)
93. Thumb of the right foot (26a-1/2)
94. Fourth toe of the right foot (26a-4/5)
95. All toes of the right foot (26a-5/6)
96. Thumb of the left foot (26a-6/7)

97. Second toe of the left foot (26a-7)
98. Fourth toe of the left foot (26a-8/9)
99. Fifth toe of the left foot (26a-9/10)
100. All toes of the left foot (26a-10/11)
101. Whole body (26a-11/12)

Organs and Their Parts Whose Twitching Is Attributed to
Negative News

1. Left side of face (24a-8)
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. Right side of face (24a-7/8)

. Left eyebrow and left eye together (23b-5-6)
. Inner part of the right eye (23b-6)

. Lower eyelid of the right eye (23b-11)

. Left pupil (24a-4)

. Upper eyelash of the left eye (23b-13)

. Lower eyelash of the left eye (24a-2)

. Left ear (23a-9/10)

. Right earhole (23b-1)

. Right earlobe (23a-12)

. Left side of nose (24a-5/6)

. Left cheek (24a-9)

. Bottom of the tongue (24b-2)

. Neck (23a-7)

. Jaw (24b-2/3)

. Left side of throat (24b-4/5)

. Right chess (25a-7)

. Right armpit (25b-3/4)

. Right biceps (25a-3)

. Right elbow (25a-4)

. Left side of butt (24b-11)

. Testes (24b-10)

. Right testis (24b-10/11)

. Right knee (25a-2)

. Right heel (25b-11)

. Outer side of the right heel (25b-10)
. Second toe of the right foot (26a-3)
. Third toe of the right foot (26a-3/4)
. Third toe of the left foot (26a-8)
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TEXT
[22b] Haza Kitab-1 Segir-name

(1) Bi’smi’llahi’r-rahmani’r-rahim (2) El-hamdiili’llahi Rabbi’l-‘alemin
ve salla’l-lahu ‘ala seyyidina Muhammed ve alihi ecma‘in (3) amma
bilgil kim bu kitaba [htilac-name dirler. Her ademiifi ‘azalari
segirmekligin (4) bildiiriir. Paris hekimleri bu niisha ile ‘amel kildilardu.
Ta Ziilkarneyn (5) ve Hartinli’r-resid dah1 bu niisha ile ‘amel idiip fahr
iderlerdi. (6) Hergiz yanlarindan gidermezlerdi. Hacetleri vaktinde bu
niishaya bakarlardi. (7) Imdi bilgil kim ‘azalar1 segirmek bu rivayet
tizerinediir kim zikr (8) olunur. Vallahu a‘lem. Eger basi segirse ululuk
ve ‘izzet bula. Eger basuil (9) ortasi segirse mal ve ululuk bula. Eger
padisahliga l1ayik ise padisah ola. (10) Eger basuf ¢evresi segirse bir
yad kisiden mal ve ululuk bula. Eger [23a] (1) basuil sag yan1 segirse
bir kavm tizerine ululuk bula ya sefere vara girii tiz (2) gele. Eger basuii
sol yani segirse ‘izzet bula muradina nusret bula. Eger basufi (3) 6iii
segirse bir kavm iizerine ulu ola, rizk eline gire. Eger basufi ardi segirse
(4) bir is lizerine hakim ola ve afa muti‘ olalar. Eger eli segirse seferde
isi muradinca (5) ola. Eger eliniifi sag yani segirse hayr isleye sevab
bula ve oglindan eyliik gore. (6) Eger eliniifi sol yan1 segirse istediigin
bula. Muradina irise. Eger efisesi (7) segirse bir sehelce gussa vaki‘ ola.
Eger sag tuluiu segirse eyliik ve sazlik (8) bula. Eger sol tulufi1 segirse
ululuk ve baylik bula. Eger sag kulag: segirse bir hayr haber (9) iside.
Eger sol kulag1 segirse an1 yavuz soz-ile afialar ve yahud bir kimseyle
(10) ¢ekismek vaki‘ ola veli nusret anuil ola. Eger sag kulagufi ardi
segirse (11) bir kimseyle sdylese anuii sozi {istlin ola. Eger sol kulaguil
ard1 segirse (12) bir dost an1 eyliik ile afia. Eger sag kulagufi yumsagi
segirse bir kimseyle (13) hustimet ide. Eger sol kulag1 yumsag1 segirse
ulu ve bay ola. Eger sag [23b] (1) kulagun deliigi segirse azcuk kaygu
gore velikin tiz gece. Eger sag kasi segirse (2) erkek ogli ucindan devlet
ve sazlik bula. Eger sol kasi segirse bay ola, (3) kimseye muhtac
olmaya. Eger iki kas1 bir kezden segirse bir dostufi yiizin gore, (4) saz
ola. Eger iki kasuf arasi1 segirse hisimin gore, saz ola. Eger sag (5)
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kasiyla sag go6zi segirse bir kezden muradina irige. Eger sol kasiyla sol
g0zi (6) segirse gussalu ola. Eger sag goziin ici segirse eyil hilydan
yaramaz hiiya done. (7) Eger sol gozii kuyrug: segirse erkek oglan
ucindan sevine. Eger (8) sag goziifi kuyrugi segirse muradina irise saz
ola. Eger sag goziifi bifiar1 segirse (9) bir haber iside. Eger sol goziin
binari segirse bir nesne lizerine sevine. Eger sag goziifi yukaru kabagi
(10) segirse bir kisiyle ceng ide, ‘akibet ol yene. Eger sol goziin yukaru
kabag1 segirse sazliga irise. (11) Eger sag gozifn asaga kapagi segirse
bir nesne i¢iin melil ola belki aglaya. Eger sol goziin (12) asaga kabagi
segirse sazlik ve rahat bula. Eger sag gozifi yukaru kirpiigi segirse bir
kimseyle (13) goriise kim ¢okdan gérmemis ola. Eger sol goziifi yukaru
kirpligi segirse [24a] (1) gussalu ola. Eger sag goziin asaga kirpligi
segirse bir ulu kisi ucindan saz ola. Eger (2) sol goziin asaga kirpligi
segirse ani ¢irkinlig-1la afialar. Eger sag goziifi ¢evresi segirse afisuzin
(3) sazliga irigse. Eger sol goziifi ¢evresi segirse bir is ide ki gercek eyl
ola. Eger sag goziin (4) bebegi segirse ‘illeti var ise “illetden kurtula.
Eger sol goziii bebegi segirse ademler diline diise, (5) yaramazliga
afialar. Eger sag burnindan yan segirse dimisler kim ogli doga saz ola.
Eger sol burnindan (6) yan1 segirse biraz haste ola amma tiz sihhat bula.
Eger tamam yiizi segirse bay ola, kimseye ihtiyaci (7) olmaya. Eger
ylizinlifi uct segirse ulu adi ¢ika. Eger yiiziniifi sag yani segirse bir
kimseyle ceng (8) idiip kadiya vara. Eger yiiziniifi sol yan segirse bir
hustimet ucindan gussa ceke, ahirine (9) saz ola. Eger sol yanag: segirse
bir is isleye kim andan utana, ya gayib keder ya hism irise (10) yahud
sogmek iside. Eger agzufi sag yani segirse saz ola. Eger sol yan1 segirse
mal eline (11) gire. Eger ici segirse saz ola. Eger yukaru dudagi segirse
gayib olmis kimsesi gele. Eger (12) asaga dudagi segirse diisman[i]
hacletle zelil i kahr eyleye. ikisi bir kezden segirse (13) bir devletlii an1
hayr-ila afimis ola. Eger dili segirse Riimiler rivayetinde dimisler [24b]
(1) kim hacet reva ola, her ne sdylerse makbul ola ve Hindalar
rivayetinde bir dosta selametlig-1la bulusa. (2) Eger diliniin alt1 segirse
hustimet vaki‘ ola amma nusret anufi ola. Eger efiegi segirse bir kisiyle
(3) savasa sofira dost olalar. Eger bogaz1 segirse eyii is isleye yahud
ta‘am yiye ve eydiirler ki (4) ta‘am-iclin gam-nak ola. Eger bogazuii
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sag yani segirse afia bir kimse sena ide. Eger bogazufi sol yani segirse
(5) bir kimse anufi hakkinda yavuz sOyleye. Eger boyni tamam segirse
bay ola kimseye muhtac olmaya. Eger boyninuil (6) sag yani segirse
menfa‘atla ¢cok mal bula. Eger boyninuii sol yani segirse saz ola. Eger
sag (7) omuzi segirse sevine, $az ola. Eger sol omuzi segirse muradina
irise. Eger iki omuzi1 (8) segirse bir kimseyle dost ola. Eger kasugi
segirse kiz oglan ola. Eger zekeri segirse (9) “izzete ve mertebeye irige
ve sevdiigindan muradi miiyesser ola. Eger zekeriniin dibi segirse (10)
cima‘ itmek vaki‘ ola. Eger hayalarn segirse tarliga diise. Eger sag
hayasi segirse birez gussa (11) ¢ceke amma tiz yine saz ola. Eger oturak
yirinliii sag yan1 segirse gussalu ola. Eger ikisi bir kezden (12) segirse
sazlik gore. Eger diibiiri segirse bir yirden bir yire gide yahud bir yire
otura. (13) Eger diibiiriifi sag yan1 segirse sazlik gore, rahat bula. Eger
diibiiriifi sol yan1 [25a] (1) segirse sa‘adet doseginde otura. Eger sag
uylugt segirse ¢ok eyliik gore ve begler serrinden emin ola. Eger sol (2)
uylugi segirse 1rak yirden bir ‘aziz dost1 gele. Eger sag dizi segirse
sehelce gussa ¢eke amma bir ulu kisiden (3) sazlik gore. Eger sag
baziis1 segirse elinden bir hata ¢ika, ba‘zilar dimisler ki yavuklanmig
bula. (4) Eger sol bazis1 segirse BN st sthhatle gore. Eger
sag dirsegi segirse diisman beliire sehl gam (5) gore. Eger sol dirsegi
segirse mal bulup saz ola. Eger sag bileginiii lsti segirse (6)
diismanufiin BESES  dahi mal bulup saz ola. Eger bileginiifi alt1 segirse
bir boliik kavm tizerine (7) ululuk ide. Eger sag gogsi segirse dayim bir
isden korkup gussa yiye. Eger sol gogsi (8) segirse bir hayr haber iside,
saz ola. Eger sag eli segirse mal ve ululuk bula. Eger sol eli (9) segirse
mal ve ululuk bula. Eger sag eliniifi ayas: segirse ‘illetden halas bula.
Eger sag (10) eliniifi bas parmag: segirse hacet reva ola. Eger sehadet
parmagi segirse bir hayr isden gam gore amma (11) yine asan ola. Eger
orta parmag1 segirse ne is kim isleye asan ola. Eger dordiinci parmagi
(12) segirse bir murad ucindan saz ola. Eger sir¢a parmagi segirse sehl
gam ceke yine sevine. Eger sol (13) elinde bas parmag segirse diisman
ile sdylese yine saz ola. Eger sehadet parmagi segirse [25b] (1) bir
kimse ile sdylese, miicadele kila s6zin gegiire. Eger orta parmagi segirse
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bir haber iside, saz ola. (2) Eger dordiinci parmagi segirse bir nesne
bula sevine ve yahud bir dost ucindan saz (3) ola. Eger serce parmagi
segirse mal bula yine tizcek harc ide. Eger sag koltugi segirse (4) azcik
kaygu gore. Eger sol koltugi segirse bir dost ucindan saz ola. Eger (5)
arkasinufi sag yani segirse bir ni‘met iginde irise rizk ucindan saz ola.
(6) Eger sol yan1 segirse diismani ya haste yahud helak ola. Eger sag
baldurt (7) segirse ogli doga ve yahud bir yad kisiniiii namazin kila.
Eger sol baldur1 segirse gozi aydin (8) ola, diismani helak ola. Eger sag
topugt segirse bir kisiniifi isine ®=%= ola, mescid? (9) yapa rizk eline
gire saz ola. Eger sol topugi segirse sefer ide nafakasi dar ola. (10) Eger
sag topuginuil tas yani segirse ma‘siyeti ¢cok ola tevbe itmek gerekdiir.
Eger (11) sol topugmui tas yani segirse hayirdur rizk eline gire. Eger
sag okcesi® segirse haste ola. Eger (12) sol okgesi segirse bir dostin
gore. Eger sag ayaginuii iisti segirse ferah ola. (13) Eger sag ayaginui
alt1 segirse bir nesneden saz ola. Eger sol ayaginuii alt1 [26a] (1) segirse
sefer vaki® ola. Eger cemi‘ ayaklar1 segirse ikbal ve devlet bula, sevine.
Eger sag ayagiuil (2) bas parmagi segirse bir hayr haberden ferah ola
ya kul satun ala ya gayibden mal bula. (3) Eger ikinci parmag1 segirse
haste ola ve sofi1 besaret ola, sifa bula. Eger {iglinci parmagi (4) segirse
ceng ve gussa ola amma sofira saz ola. Eger dordinci parmagi segirse
(5) gayib kimesnesi gele, ne isterse bula. Eger sag ayagmuil climleten
parmaklart segirse saz olup (6) katilikdan selamet[le] kurtula. Eger sol
ayaginuil bag parmagi segirse hacet reva ola ve saz [ve] (7) hurrem ola.
Eger ikinci parmag segirse bir is isleye kim andan eyliik gore saz ola.
(8) Eger ilciinci parmagi segirse haste ola yahud karavas ala. Eger
dordiinci (9) parmagi segirse eyliik gore ya namaza taksirlik ide. Eger
sirca parmagi segirse gussasi (10) gide ve mertebesi ziyade ola. Eger sol
ayaginuil cemi‘ parmaklart segirse hayr haber (11) iside ve yahud bir
hayirlu sefer ide, miibarek ola. Eger climle gevdesi segirse (12) ‘ibadete
mesgiil olup Hak teala dergahma makbiil ola. Insaallahu te‘ ala.
Temmet haza’r-rakim rahimehu’l-1ah

2 Metinde, okca bigiminde yazilmus.
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Evaluation and Conclusion

Human have believed that they can learn about the future from
signs in the universe and human body since ancient times. Depending
on this, the work of making interpretations and judgments in relation to
situations such as shaking, twitching of some organs in human body is
called segirname or ilm-i ihtilac in the Islamic Turkish society.

The verb 'segirmek’ in the meaning of slightly moving, shaking
of the muscles beneath the skin is explained in the medicine
terminology as over-arousal of nerves coming from brain to the place
where twitching is seen. Attribution of such kinds of unusual states
occurring in some organs of human body to various future events and
situations laid the groundwork for the emergence of the segirname
literary type. It is observed that segirnames with a history dating back to
the Turks' first written texts include important information about the
Turkish people's beliefs, value judgments and behavior patterns. This
makes segirnames not only literary texts but also an important resource
for folkloric studies.

It is known that there are a lot of copies of the works written in
the literary type of segirndme both in Turkish libraries and in the
world's different libraries as separate copies or within the tabirname
type of works. One of the copies of the segirname manuscripts available
in other countries is present in the Riccardiana Library, Florence.

As it is in works of the same kind, the segir-name copy recorded
in the number 201 in the Riccardiana Library, Florence was written in
plain language. About one fifth of the interpretations put forward in the
copy including 131 interpretations about 34 different organs and
various parts of these organs together with the whole body were
attributed to negative news and the remaining majority of them were
attributed to positive news. This indicates that the interpreter had an
optimistic viewpoint about what would be faced in the future. What
attracts attention in negative interpretations, which are few in number,
is that this situation is temporary and it won't last long. And this is
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parallel to the general tendency of the society having positive
expectations about the future to get rid of ominous situations as soon as
possible.

With the Florence Riccardiana Library copy which we
introduced in this article, one more manuscript was added to the known
segirname manuscripts and Italy was included in the spreading areas of
the segirname manuscripts outside of Turkey as well.

All in all, there is no doubt that se§irndme manuscripts will not
remain limited to the copies having introduced until today. This
suggests the necessity of continuing studies on the subject in libraries
abroad meticulously by starting from the presence of segirname
manuscripts outside of Turkey. Moreover, in terms of the contribution
to studies on the segirndme type, besides manuscripts, printed works
written in old letters and published both in Turkey and outside of
Turkey should not be disregarded.
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Photograph-1

Riccardiana Library, Florence 201 - p. 22b
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Photograph-2

Riccardiana Library, Florence 201 - p. 23a
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Photograph-3

Riccardiana Library, Florence 201 - p. 23b
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Photograph-4
Riccardiana Library, Florence 201 - p. 24a
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Photograph-5
Riccardiana Library, Florence 201 - p. 24b
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Photograph-6
Riccardiana Library, Florence 201 - p. 25a

Uludag Universitesi Fen-Edebiyat Fakiiltesi Sosyal Bilimler Dergisi
Uludag University Faculty of Arts and Sciences Journal of Social Sciences
Cilt: 18 Sayi: 33 / Volume: 18 Issue: 33

693




Photograph-7
Riccardiana Library, Florence 201 - p. 25b
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Photograph-8
Riccardiana Library, Florence 201 - p. 26a
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